110. MECSEKNÁDASD
<P>  Nádasd: Mecseknádasd: Püspöknádasd, -on, -ru, -ra, -i: n. Nȧdas: n. Nadas,

in, fon, auf Nadas, Nadasər ‘nádasdi’ [BC1, 5: Nadasd BC4, 6–8, SchQ1–9,

K8/a, K8/b, K8/c, P: Nádasd Hnt, Bt, MoFnT2: Mecseknádasd] – T: 3735

ha/6489 kh – L: 2217.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott falu volt. A hódoltság végére város-

sá nőtt. Akkor kálvinista magyar és gk. rác családok éltek itt. A 18. század elején né-</A-1><-P> 
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<-P><A-1>pessége alaposan megfogyatkozott: néhány magyar család lakta. 1718–1832 között né-

met telepesek érkeztek. Csak a múlt század közepétől nőtt némileg a magyarok szá-

ma. 1930-ban 131 magyar, 2281 német és 1 tót anyanyelvű lakosa volt a falunak. Kül-

területén 14 magyar, 161 német és 54 cigány anyanyelvű élt. 1970-ben (külterületével

együtt) 415 magyar, 1795 német és 6 délszláv lakta. – P. sz. a „Nádasd név talán on-

nan ered, hogy a környéke hajdan nádas, mocsaras hely volt”.</A-1></P>

<P>  Mecseknádasd [1233: Nadasth: Csánki 3:410, 1907: Püspöknádasd: Hnt. 684.]

A Nádasd hn. a m. nádas ‘náddal benőtt terület’ fn. -d képzős származéka; nád-

dal benőtt helyre utal. A R. Püspök- előtag a pécsi püspökséggel mint egykori

földesúrral, a mai Mecsek- [1950: Hnt. 1973. 1008] előtag pedig a Mecsek hegy-

séggel kapcsolatos. (FNESZ. 414.)</P>

<P>  1. Liszt Ferenc utca [~] U. 2. Bȧhër-fazëkas É. Bacher Ádám fazekas lakott

benne. 3. n. Konstȧncər-Míl ‘Konstanzer-Mühle’ É. Vízimalom volt. 4. n. Tríb
‘Trieb’ [Dózsa György u] U, Út. Régen ezen hajtották ki a legelőre a jószágokat.

5. n. Ȧmrȧjn-Kësëft ‘Amrein-Geschäft’ É. Bolt, egykori tulajdonosa nevéről.

6. Szücs-bolt: n. Szëcsing É. Bolt volt. Egykori tulajdonosáról. 7. [Bartók Béla

u] U. 8. Véber-malom: n. Vébərsz-Míl ‘Webers-Mühle’ [Napközi Otthon] É. Ré-

gen vízimalom volt. Wéber nevű egykori tulajdonosáról. Az épületben jelenleg

itt napközi otthon működik. 9. Kari-bolt: n. Ksëft ‘Geschäft’ É. Bolt volt. 10.
Havi-kápolna: n. Sné Kȧpëllə ‘Schneekapelle’ [Havi Boldogasszony kápolna] É.

Kápolna, műemlék. Nyolcszög alakú, ablakai oválisak, kupolája csúcsos. Fa-

zsindellyel fedték. 11. Iskola: Kastéj: Kalot, -ba: n. Slósz ‘Schloß’: n. Kȧlot-Súl
‘Kalot-Schule’ É. A volt püspöki kastélyt Klimó György pécsi püspök építtette

1752–53-ban, barokk stílusban. Itt szállott meg 1846. október 24–én Liszt Fe-

renc, és itt írta a „Patakcsa” című művét. Ma iskola van az épületben. 12. Park:

Uradalmi-istállók: n. Slószstȧl ‘Schloßstall’: n. Parkplȧc ‘Parkplatz’ Régen itt

park volt, mellette meg istállók. 13. Faipari Kátéesz: n. Tislër-Fȧbrik ‘Tischler-

Fabrik’ É. KTSZ működik benne. 14. Kátéesz horgos: n. Kátéesz-Hól ‘KTSZ-

Hohl’ Hor. 15. Szeszfőzde: n. Snȧpszbrënnërȧj ‘Schnapsbrennerei’ É. Szeszfőző

hely. 16. Alsó buszmëgálló. 17. Hidasi ut: Hatos ut Út. A 6. sz. főútvonal Hidas

(Budapest) felé. 18. Ernszt-hentös: n. Flȧjshȧkər ‘Fleischhacker’ É. Ernst Ádám

hentesüzlete volt. Ma nyúlátvevő hely. 19. n. Judən-Gësëft ‘Judegeschäft’: n.

Krȧjnər-Gësëft É. Régen bolt volt. Krainer nevű egykori tulajdonosáról. 20.
Tejcsarnok: n. Milichhȧl ‘Milchhalle’ É. Tejbegyűjtő hely. 21. Kis-bolt É. Kis

üzlet volt. 22. Kocsma: Önkiszolgáló: n. Gëmȧjdə Virchȧusz ‘Gemeinde Wirts-

haus’ É. Régen községi, ún. bérelt kocsma volt. Ma bolt. 23. Erdészet: Napközi

Otthon: n. Jégërhȧusz ‘Jägerhaus’ [Ált. Iskola Napközi Otthona és Erdőmérnök-

ség] É. 24. Sportpája: Püspöki-park [Sportpálya] A régi park helyén most sport-

pálya van. 25. n. Untərdorf ‘Unterdorf’ Fr. A templomtól D-re eső és mélyebben

fekvő Fr. 26. Temető: n. Frídhóf ‘Friedhof’ Te. 27. Kálvária: n. Kalfáriənberg
‘Kalvarienberg’ Értékes és számontartott népi építészeti emlékünk. (Lásd Szász-

Szigetvári: Népi építészetünk nyomában, 193. sz. kép.) 28. Kozma-pék É. Kozma

Géza péküzeme és háza volt. 29. n. Bër-Míl ‘Beer-Mühle’: n. Hërsȧftszmíl ‘Herr-

schaftsmühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 30. [József Attila u] U.

31. Pártház [MSZMP-székház] É. 32. Pósta: Postə ‘Post’ [Posta] É. 33. n. Susz-

tërȧj ’Schuhsterei: n. Gësëft ‘Geschäft’ [Cipész Szövetkezet, Fodrászat] É. 34.
Kőfaragók: Patika: Láncgyár: Stájnmëc É. 35. Patika: n. Aboték ‘Apotheke’

[Gyógyszertár] É. 36. Vasbolt: Ruházati bolt: Ótépé [ÁFÉSZ-üzlet] É. Korábban

Gebhard üzlete volt, majd posta és patika. 37. Szabó: n. Snȧjdërȧj ‘Schneiderei’

[Szabó KTSZ] É. 38. [Hegyalja u] U. Új utcasor a falu felett húzódó hegy aljá-

ban. 39. Paplak; n. Pfárərhȧusz ‘Pfarrerhaus’ É. A pap lakása. 40. Templom: n.<-P> 
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<-P>Kiriche ‘Kirche’ É. Műemlék. 1771-ben építtette Klimó György pécsi püspök. 41.
Horgos: n. Ruppərt-Hól ‘Ruppert-Hohl’: n. Óbərsztəhól ‘Oberstholl’ Hor. A Rup-

pert család háza mellett. 42. Fő utca [Rákóczi Ferenc u] U. 43. Uj utca: n. Nájə

Kȧszə ‘Neue Gasse’ [Jókai Mór u] U. 44. [Bercsényi Miklós u] U. 45. Arnold-

bolt: n. Arnold-Kësëft ‘Arnold-Geschäft’ É. Régen kis üzlet volt. Tulajdonosa

nevéről. 46. Alsó iskola: n. Krundsúlə ‘Grundschule’ [Ált. Iskola] É. 47. Temp-

lom tér: n. Kirchënplȧc ‘Kirchenplatz’. Tér a templom előtt. 48. Öregek napkö-

zije: n. Āldëszhȧjm ‘Altersheim’ É. Idős emberek napközi otthona. 49. Iskola: n.

Súlə [Ált. Iskola] É. 50. Központi buszváró. Buszmegálló a falu közepén. 51. n.

Frësəlcmíl ‘Fröschels-Mühle’ É. Vízimalom volt. Tulajdonosáról. 52. Madár-

högy: n. Féglicperich ‘Vogelsberg’ H, k, sz. 53. Német Nemzetiségi Tájház: Mú-

zeum É. A helyi német népi építészet szép emlékháza. 54. Horgos: n. Hól ‘Hohl’:

n. Joskəshól ‘Joskes-Hohl’ Hor. 55. Sraub-bolt: n. Kësëft ‘Geschäft’ [ÁFÉSZ-

bolt] É. Korábban Schraub József volt a tulajdonosa. Bolt volt. Egykori tulaj-

donosairól. 56. Gung-bolt: Bëk-bolt: n. Gung-Kësëft ‘Gung-Geschäft’ É.

Bolt volt. Egykori tulajdonosairól. 57. Kulturház: Grad-malom: n. Hëkəlszmíl
‘Heckels-Mühle’: n. Grādmíl ‘Grad-Mühle’ ‘Krant-Mühle’ (?) [Kultúrház] É.

Egykor vízimalom volt. 58. n. Kmámíl ‘Gemeindemühle’ É. Malom volt. 59.
Zöldséges: Gebhart-kalapos: n. Hútmáchər ‘Hutmacher’ É. Ma zöldségbolt. Ko-

rábban kalapkészítő lakott itt. 60. Hentös: n. Prësszó: n. Milichhȧusz ‘Milchhaus’ É. Ma

presszó, korábban tejüzem volt. 61. Flȧjspȧnk ‘Fleischbank’: n. Fájər-

verkəl ‘Feuerwerkerhaus’ [Húsbolt] É. Régen tűzoltószertár volt. 62. Önkiszol-

gáló: Községház: n. Kmáhȧsz ‘Gemeindehaus’ É. Ma bolt. Régen községház volt.

63. Egészségház: Zöld-kereszt: n. Kindərhȧusz ‘Kinderhaus’ É. 64. [Szabadság

tér] Tér. A németek nyelvében: Kmáplȧc ‘Gemeindeplatz’ 65. Hősök sirja: n.

Krigtënkmāl ‘Kriegsdenkmal’: n. Hëldəndënkmāl ‘Heldendenkmal’ Emlékoszlop

az 1. világháborúban elesettek tiszteletére. 66. Tanácsház: Kiszlër-bót: n. Kmá-<-P> 
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<-P>hȧusz ‘Gemeindehaus’ [Községi Tanács] É. Régen bolt volt, ma a helyi tanács

székháza. 67. Rendelő [Orvosi Rendelő] É. 68. Hatos ut: Hatos [Hatos sz. főút-

vonal] Út Pécs és Bp. között. 69. Strand [M: ~] Strandfürdő. 70. Halászcsárda:
„Mecsek kapu” halászcsárda: Japán pavilon É, csárda. Egykor japán ízlésű kis

teaház (pavilon) volt. Ma halászcsárda. 71. Mecsek kapu Vö, H, e. A mecseki

turistakalauzokban szereplő név. A 6-os út itt éri el a Mecsek-hegység kapuját

(bejáratát?). 72. Réka-vőgy utca [Réka-völgy u] U. A Réka-völgy felé vezet. 73.
Juhodáj: n. Sófstāl ‘Schaffstall’ Juhakol. 74. Köröszt: n. Stëfəlsz-Krȧjc ‘Steffels-

Kreuz’: n. Óbən-Krȧjc ‘Obenkreuz’ Ke. A mellette levő malom tulajdonosának

nevéről. 75. n. Stéfəlsz-Míl ‘Steffels-Mühle’: n. Stëfȧnsz-Míl ‘Stefans-Mühle’ É.

Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 76. [Munkácsy Mihály u] U. 77. Am-

rájn-bót: n. Ȧmrȧjn-Kësëft ‘Amrein-Geschäft’ É. Bolt volt. Egykori tulajdono-

sáról. 78. Fölső-kocsma: Hauk-kocsma: n. Hȧuk-Virchȧusz ‘Hauck-Wirtshaus’ É.

Italbolt. 79. Kápolna: n. Kȧpellə ‘Kapelle’ Kis kápolna. A régi körmenetek egyik

állomása volt. 80. Sulc-bolt: n. Sulc-Kësëft ‘Schulz Geschäft’ É. Schulz Mátyás

vaskereskedése volt. 81. Kosut utca: n. Linkhól ‘Linkhohl’ [Kossuth Lajos u] U.

82. n. Óbəntorf ‘Obendorf’ Fr. Magasabban fekszik, mint a 25. sz. hely és kör-

nyéke. 83. Malom-árok: n. Mílkrāvə‘Mühlgraben’ Vf. 84. [Arany János u] U.

85. [Ady Endre u] U. 86. Régi hatos [Petőfi Sándor u] U. Régen ezen vezetett

át a pécsi országút (ma: 6-os út). 87. n. Srȧubszmíl ‘Schraubs-Mühle’ É. Vízi-

malom volt. Egykori tulajdonosáról. 88. n. Hȧjlmȧnszmíl ‘Heilmanns-Mühle’: n.

Müllərmíl ‘Müllers-Mühle’ Vízimalom volt. Lebontották. Régi tulajdonosairól.

89. Köröszt: n. Bekərtislərsz-Krȧjc ‘Bechertischlers-Kreuz’ Ke. 90. [Mecsek u]
U. A Mecsek oldalában van. 91. Müller-ház [Téeszközpont] É. 92. n. Rȧkə-Míl
‘Racke-Mühl’ É. Vízimalom volt. 93. Malom utca: n. Mílkȧszə ‘Mühlgasse’ [Vö-

rösmarty Mihály u] U. 94. n. Piribȧuërszmíl ‘Piribauers-Mühle’ É. Vízimalom

volt. 95. Miliomos utca [Felszabadulás u] U. Feltűnően értékes, nagy lakóházak

épültek ebben az új utcában. 96. Vásártér: n. Mȧrkplȧc ‘Marktplatz’ Tér. Itt tar-

tották a vásárokat. 97. [Erkel Ferenc u] U. 98. [Bem u] U. 99. István-kápolna

melletti temető: n. Óbəndorfər Frídhóf ‘Obendorfer Friedhof’ Te a Szt. István

templom mellett. 100. Templom: Kápolna: Temetőkápolna: n. Stëfänkerich
‘Stefankirche’ [M: Árpád-kori-kápolna] É, műemlék. Ma temetőkápolna. A kö-

zépkorban Nádasd falu plébániatemploma volt. A mai templom helyén 1235-ben

már templom állott. Az 1971-ben feltárt és helyreállított templom a 14. sz. ele-

jéről való. 101. Felső buszmëgálló Magasabban fekvő Fr van mellette. 102. Zri-

nyi utca: n. Hëtprót ‘lenne kenyér’ [Zrínyi Miklós u] U. Lásd még a 240. sz. név

alatt! 103. [Táncsics Mihály u] U. 104. Susztër-bót: n. Sraubs-Kësëft ‘Schraubs-

Geschäft’ É. Bolt volt. Egykori tulajdonosairól. 105. Krausz-telep Fr. Ide a sze-

gényebb családok építkeztek. Egy Krausz nevű bonyhádi zsidótól kaptak köl-

csönt. 106. n. Áltə Strósz ‘Alte Straße’ Ut. A régi országút itt vezetett át a falun.

107. [Kölcsey Ferenc u] U. 108. [Árpád u] U. 109. Vásártér: n. Mȧrkplȧc ‘Markt-

platz’ Tér. 110. [Alkotmány u] U. 111. [Hunyadi János u] U. 112. [Mező u] U.</P>

<P>  113. Berökajjai-puszta: n. Vërkələ ‘Berek alja’ [K8/a: Berekaljai puszta: P

K8/b: Puszta Berekallya; P: Berekalja] Os, Ds, sz, r. Régen uradalmi birtok

volt, gazdasági épületekkel. 114. Csatorna Vf. Cs. 115. Vasut [Dombóvár–Bony-

hád vasútvonal] Vasútvonal. 116. Rétpótlékok: n. Svȧjcə Hófəl ‘Sweizerhof’

[K8/a: Rétpótlékok; sz] S, r. Kiegészítő rétdarabok voltak. Régen az uradalom-

hoz tartozott (113. sz. név). 117. n. Krószə Vízə ‘Grosse Wiese’ [K8/a, K8/b:

Grosze Wiesen; r] S, r. Nagyobb rétdarabok voltak ebben a határrészben. 118.
Bátaszéki vasut [Dombóvár–Bátaszék vasútvonal] Vasútvonal. 119. Pesti-tanya:

Pesti-malom: n. Pesti-Míl ‘Pesti-Mühle’: n. Sziplok-Míl ‘Széplak-Mühle’ [Hnt:<-P> 
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<-P>Pestitanya] É. Vízimalom volt. Tulajdonosáról. 120. n. Vȧld-Míl ‘Wald-Mühle’ É.

Vízimalom volt. 121. Öreg-árok: n. Ȧltə Króvə ‘Alter Graben’ [MoFnT2: Öreg-

patak; Vf Bt: Halász-patak M: Mecseknádasdi Öreg (Halász)-patak; Vf] Vf. 122.
[MoFnT2: Völgységi-patak; Vf] Csak érinti a nádasdi határt. 123. n. Tirrəvízə
Dürre Wiese’ S, r. – A. sz. a név Száraz-rét jelentésű. 124. [Bt: Pályamesteri

lakás Hnt: Vasúti őrház] É. 125. Széplaki-rétek: n. Sziplochvízə ‘Széplakwiese’

[K8/a: Széplak; r] S, r. 126. Téglaházak: Cígəlhitə ‘Ziegelhütten’ S, sz. Tégla-

égető hely volt. 127. Széplak: n. Sziploch ‘Széplak’ [K8/a: Széplak; r] S, r. A. sz.

itt templomromok kerültek elő. 128. Berök ajja: Berök-ajji-grund [K8/a: Berek-

alja; l, r] S, sz. r. 129. n. Cígəlhütt ‘Ziegelhütte’ [K8/c: Ziegelhütte] Téglaégető

hely volt. 130. n. Klȧjnhȧuszətȧl ‘Kleinhauser Tal’ [K8/a, K8/b: Kleinhausethal;
sz] Vö, n. sz. 131. n. Pónəntāl ‘Bohnenteiler’ [K8/a, K8/b: Bohnentheiler; sz] Ds,

sz, l. Babtermő föld volt. 132. n. Këlərtál ‘Kellertal’ [K8/a K8/b: Kellerthal; sz,

e] Vö, Ds, sz, l, e. 133. Berök ajja: n. Vërkələr ‘Berek alja’ [BC1: Berekall, Be-

rekar K6: Berekalla BC4: Berek Allya SchQ1: Bereg-alya SchQ2, 3, 6: Berek-

allya SchQ4, 5: Beregallya SchQ7–9: Berekalja K8/a, K8/b: Dorf Berekalja;
sz, r Hnt, Bt, MoFnT2: Berekaljapuszta; Lh] Lh, Ds, sz. – Berekalja középkori

magyar falu (Csánki 3:417) a török hódoltság alatt is lakott helység volt. A 17.

század végén magyarok lakták. 1700 után elnéptelenedett. A 18. század végén

német kisházasok telepedtek ide. 1930-ban 9 magyar és 80 német anyanyelvű

lakosa volt. 1970-ben 17 fő élt itt. 134 n. Hidasər Lán ‘Hidaser Lahn’ [K8/c,

K8/b: Hidaser Lahne; l K8/c: Hidasder Lahne; l] Ho, Ds, sz, sző. Hidas falu

határa mentén. 135. Berök-ajjai ut Út. A 133. sz. hely felé vezet. 136. [MoFnT2:

Ófalusi-dűlő] 137. Őrhe, ’-be: n. Örhe [SchQ1–7: Ürhe praedium K8/a, K8/b:

Örhe; sz, sző K8/c: Puszta Oerhe, Szilvás] Ds, Vö, sz, l, e. Kevés épületrommal.

– Örhe középkori magyar falu (Csánki 3:445) a török hódoltság alatt elnéptele-

nedett. Lakatlan puszta volt a 18. században is. A múlt század elején telepedett

le ide néhány német család. A század második felében ismét lakatlanná lett.

138. n. Mikliszbrünlȧjn ‘Mickelbrünnlein’ F. 139. n. Bikszikipəl: n. Pikszikipli
‘Piksengipfel?’ [K8/a: Bixenkippl; sző, sz K8/b: Bixengippel] Ds, sz, sző. – A.

sz. a név ‘Pina-hegy’ értelmű. – Valószínűbb, hogy a név a n. piksen ‘megszúr,

szurkál’ vagy a n. Pik ‘hegycsúcs’ szavakkal van kapcsolatban. 140. [M: Puszta-

föld P: Puszta] 141. n. Kmápájt ‘Gemeinde Beit’ Ds, sz, r. 142. n. Sloszər-Míl
‘Schlosser-Mühle’: n. Serers-Míl ‘Scherers-Mühle’ É. Vízimalom volt. Egykori

tulajdonosáról. 143. [M: Hideg-oldal] 144. Rác-högy: n. Rácəkipəl ‘Raizegipfel’

[K8/a: Ráczenkippl; sz, sző K8/b: Rátzengippel MoFnT2, M: Rác-hegy] Ds, sz.

Mellette van Kis-Hidas (régen: Rác-Hidas). 145. n. Vërkëlə Hé ‘Werkeler (Be-

rekalja) Höhe’ [K8/a: Werkeler Hőh; e K8/b: Berekallya hőhe] Dt, Ds, e. 146.
n. Krȧutkrund ‘Krautgrund’ Ds, sz. Káposztáskert volt az erdők között. 147.
Sárkányjárás: n. Sárkonyjȧrȧs [MoFnT2, M: Sárkányjárás] Ds, Vö, sz, e. 148.
Vadaskert: n. Szȧjkȧrtə ‘Saugarten’ [K8/a, K8/b: Vadaskert, Saugarten; e] Ds,

sz. A közeli erdőben sok, vaddisznó volt. 149. Jung-puszta [K8/c, P: ~] Major

volt a múlt században. Jung nevű bérelte. 150. Nagy-Szilvás: n. Kvëcsəkārtə
‘Zwetschkengarten’ [K8/a, K8/b: Nagy Szilvás; sz] Ds, sz, mlen. Régen itt szil-

váskertek voltak. 151. [MoFnT2: Puszta-árok; Vf] 152. Vöröskereszt: n. Rótkrȧjc
‘Rotkreuz’ Ke. 153. Hatos ut: Hidasi ut Út. Hidas felé vezet. 154. [P: Weisen-

grund M: Réti-földek] 155. n. Házəngrund ‘Hasengrund’ [K8/a, K8/b, K8/c: Ha-

sengrund; sz, l, sző P:Hasengrund M: Nyulas-dűlő] Ds, sz. 156. n. Ézəlrú ‘Esels-

ruhe’ [K8/c: Eselsruh] Ds, l, sz, mlen. Régen szamárlegelő volt. 157. n. Kól-

plȧttən ‘Kohlplatten’ [K8/a, K8/b, P: Kohlpaltten; e, sz, r] Ds, e. Szénégető

hely volt. A talajból még ma is széndarabok kerülnek elő. 158. Cikói ut Út.<-P> 
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<-P>Cikó falu felé vezet. 159. [K8/c: Beim Wurzelweg] 160. Berökajji-erdő: n. Vër-

këlər Vȧld ‘Berekaljawald’ [K8/a: Berekalji erdő; e K8/b: Berekallya wald, Be-

rekalji erdő; e P: Unterberekalja MoFnT2, M: Berekalji-erdő] Ds, e. 161. Kecs-

ke-högy: Kecske-hát: n. Kecskehé ‘Kecske-Höhe’ [K8/a, K8/b: Kecskehegy; l, e

MoFnT2, M: Kecske-hát] Dt, sz, sző, most legelő. Korábban kecskelegelő volt.

162. Fölsőpuszta: n. Évərpusztə: n. Óvərpusztə ‘Oberpußta’: n. Pusztəhé ‘Puta-

höhe’ [K8/a, K8/b: Felső puszta; sz, e K8/c: Puszta Hőhe P: Pusztahöhe M:

Magas-puszta] Vö, Ds, sz. A falutól É-ra és távolabb levő dombokon. 163. Kis-

Szilvás: Szilvás, -ba n. Kvëcsəkȧrtə ‘Zwetschkengarten’ [K8/a, K8/b: Kis Szil-

vás; sz M: Szilvás] D, sz. Régen szilváskert volt. 164. Puszta-vőgy [P: Puszta]

Vö, sz, l. 165. [M: Joka-hegy] 166. n. Vízəgrund ‘Wiesegrund’ [K8/a, K8/b, P:

Wiesengrund; r, sz] Vö, S, sz, r. 167. n. Nȧjmíl ‘Neue Mühle’: n. Ciglərs-Míl
‘Zieglers-Mühle’ [P: Neumühl] É. Vízimalom volt. Tulajdonosáról. 168. n. Lí-

zəgrindlə ‘Liesengründel’ [K8/a: Liesengründl; sz, l, sző K8/b, K8/c: Liesen-

gründel] S, Ds, sz, l. 169. Rác-högyi ut: Hidasi ut Út. Rác-hegy és Hidas falu

felé vezet. 170. n. Lȧngə Hé ‘Lange Höhe’ [K8/a: Lange Hőh; sz, e K8/b: Lange

höhe K8/c: Lange Hőhe P: Langenhőhe MoFnT2: Langehőhe] Dt, sz, l, e. Hosz-

szan nyúlik el. 171. [M: Csicsókás] 172. n. Vurcəlvég ‘Wurzelweg’ [K8/a:

Wurzlweg; e] Út és Ds, e. A n. Wulzer ‘gyökér’ szó alapján régen az út irtott

erdő (= gyökeres, tuskós föld?) mellet vezetett el, így az út kapta a nevét a

mellette levő helyről. Később ez a név magára az irtásföldre is ráértődött. 173.
n. Vȧholdərperich ‘Wacholderberg’ [M: Borovicska-hegy] H, e. 174. n. Kȧpə

vȧszər ‘Kappenwasser’ [K8/a, K8/b, M: Kappenwasser; e, l] Vf és Ds, sz. – A.

sz. a ‘Sapka-víz’ értelmű. – Mivel itt régen is e volt, lehetséges, hogy a név a

n. kappen ‘levág, fákat fejel, tetejez’ igével van kapcsolatban. A völgyben ma

is van Vf. 175. n. Lohȧkər ‘Lochacker’ Gs, Vö, sz, l. 176. Puszta-högy [MoFnT2,

M: Puszta-hegy] H, sz, sző, e. 177. Szöllőhögy: n. Vȧjnkȧrtəhé ‘Weingarten Hö-

he’ [K8/a: Weingartenhőh; sző, sz K8/b: Weingartenhöhe] Ht, Ds, sző, gy. 178.
n. Klëmëncəkróbə ‘Klemensgraben’ [K8/a: Klemensegraben; Vf] Vf. 179. n.

Cígəlófən: n. Cíhəlófən ‘Ziegelofen’. Téglaégető hely volt. 180. n. Smidszkrunt
‘Schmiedsgrund’ [K8/a, K8/b: Schmiedgrund; k, sz P: Smidsgrund] D, sz, sző, k.

181. Szürüs-kert: n. Trëplȧc ‘Tretplatz’ [K8/a, K8/b, P: Tretplatz; sz M: Szé-

rűs-kert] D, k. Régen szérű és nyomtatóhely volt. 182. Téesztanya [Hnt, Bt: ~]

Lh. A helyi tsz tulajdona. 183. Malom-árok [M: ~] Vf. 184. n. Vȧjcgründl
‘Weitzgründlein’ [K8/a: Veitsgründl; Vm, sz. l K8/c: Weitzgründel] Ds, sz, l.

185. n. Kirsəgründəl ‘Kirschnegründlein’ [K8/a: Kirschengründl; sz, l K8/b:

Kirschengründel] Ds, sz, l. Régen cseresznyefák álltak itt. 186. Gyökér-högy: n.

Vurcəlperich ‘Wurzelberg’ [K8/c: Wurzelweg M: Gyökér-hegy] H, e, sz. Ko-

rábban is erdő, ill. irtásföld lehetett. Lásd még a 172. sz. név alatt! 187. [K8/a,

K8/b: Kohlplatten; e, sz r] 188. n. Rȧcəkróvə ‘Raizengraben’ [K8/a: Ráczengra-

ben; Vf] Vf és Ds, e. – A. sz. régen éltek rác (szerb) családok Nádasdon. Itt és

főleg a Kecske-háton voltak a tanyáik (szállásaik). Obánya nevei között is sze-

repel a Rác-föld. 189. Bánszállás: n. Këlcəkipli ‘Kelsegipfel’ [K8/a, K8/b, K8/c,

M, P: Bánszállás; sz, l, e] Ds, e, sz. Régen itt tanyák, szállások lehettek. Talán

ide lokalizálható P: Bannerskammergrund. 190. Ördög-szakadék: n. Turnȧ-

kərszkróvə ‘Turnackergraben’ Gs, Vm, Ds, sz, e. A Turnacker család nevéről.

Veszélyes, Gs hely. 191. n. Pámkȧrtə ‘Baumgarten’ [K8/a, K8/b: Baumgarten;
k, sz] D, sz, sző. Régen itt faiskola (fáskert) volt. 192. n. Klëləskrindəl ‘Kleles-

gründlein’ [K8/a: Ktelesgründl; k, sz K8/b: Kteleszgründel K8/c: Cletisgründl]

D, sz. Talán egykori tulajdonosáról. 193. n. Fricəkrindlə ‘Fritzesgründlein’

[K8/a: Fritzlsgründl; k, sz K8/b: Frützelsgründel] Ds, sz. Egykori tulajdonosá-<-P> 
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<-P>ról. 194. n. Rótsnȧjdərsgrund ‘Rothschneidersgrund’ [K8/a, K8/b: Rotschneiders-

grund; k, sz] D, sz, sző, r. – A. sz. a név előtagja családnévből alakult ún.

háznév volt. 195. n. Pȧuskȧnəzəkrund ‘Pauskanersgrund’ [K8/a: Pauskaner-

grund; k, sz K8/b: Pauszkanergrund] Ds, sz, sző. Egykori tulajdonosáról. 196.
n. Szémȧnszkrund ‘Semmansgrund’ [K8/a, K8/b: Czemansgrund; k, sz] D, sz,

sző, k 197. n. Slȧvȧkəkrund ‘Slovakengrund’ [K8/a, K8/b: Slovakengrund; k.

sz] D, sz, sző. A talán az egykor itt élt szlovák (tót), esetleg rác (szerb) lakos-

ság névemléke. 198. Fodbalpája [Sportpálya] 199. Kotró, -ba: Vadas-kert: n.

Tírkārtə ‘Tiergarten’ Vö, sz, r, k. 200. [M: Juhosok] 201. n. Évər Krëbszbȧch
‘Oberkrebsbach’ [K8/a, K8/b: Krebsbach; sz és Vf is] Vö, Ds, sz, e. 202. n.

Klónə Rú ‘Kleine Ruhe’ [K8/a: Kleine Ruh; l, sz] Ds, sz, l. Régen delelőhely

volt. 203. n. Tëcəlszgründəl ‘Tetzelsgründlein’ [K8/a: Tetzlsgründl; sz, l K8/b:

Tetzelsgründl] Ds, sz, l, e. 204. n. Grószə Krëbszbȧch ‘Grosser Krebsbach’ [K8/a:

Grosze Krebszbach; sz, l a Vf mellett K8/c: Gross Krebsbach] Vö, Ds, r, sz, sző,

l. 205. [M: Rák-völgy] 206. n. Grószrúh ‘Grosse Ruhe’ [K8/a, K8/b: Grosze Ruh;
l, e] Ds, e, l. Delelőhely volt. 207. Malom-árok: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’ Vf.

208. Óbányai ut Út. Új műút Óbánya felé. 209. n. Rédərsz-Míl ‘Réders-Mühle’:

n. Kunradsz-Míl ‘Konráds-Mühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól.

210. Réka-vár: n. Ȧltə Slósz ‘Altes Schloß’ [K8/a, K8/b: Alte Schlosz; e M:

Réka-vár] H, e. Talán ide tartozik P: Königsberg adata. – Nh.: Itt élt a 11.

században Skóciai Szent Margit, István király unokája. Ma is található kevés

rom (főleg falmaradvány) itt a föld alatt. A legenda szerint aranyhintó van itt a

földben elrejtve. – A. sz. a régi várat alagút kötötte össze a kis templommal

(100. sz. név a belterületen). 211. n. Níbəlsz-Míl ‘Nübels-Mühle’: n. Stȧjn-Míl
‘Stein-Mühle’ [M: Stein-malom] É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól. 212.
Hétvégi-telep [M: ~] Kis üdülőtelep hétvégi nyaralóházakkal. Festői környe-

zetben. 213. Vad-viz: n. Vilde Krāvə ‘Wilder Graben’ [K8/c: Wild Bach; Vf

MoFnT2: Öreg-patak Bt: Halász-patak M: Mecseknádasdi Öreg (Halász)-patak;
Vf] Vf. 214. n. Vágnərs-Míl ‘Wagners-Mühle’: n. Hánnédərs-Míl ‘Hannéders-

Mühle’: n. Spȧcəmíl ‘Spatzemühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól,

ill. a malom mellett tanyázó sok verébről kapta a nevét. 215. n. Klószhitəkrunt
‘Glashüttengrund’ [K8/a, K8/b, K8/c: Glashüttengrund; sz, r] D, sz, sző. Az

Óbánya felé vezető út mentén van. 216. Török-kut: n. Tirkəprunə ‘Türkischer

Brunne’: n. Spricprunə ‘Spritzbrunne’ Kút. Helyi „gólyamese“: ebből a kútból

jönnek (születnek) az újszülöttek. Hasonló legenda él Mekényesen a németek

körében. 217. Csárda: n. Luszthȧuszlȧjn ‘Lusthauslein’ Csárda. 218. Lukács-högy:
n. Lukácsperich ‘Lukácsberg’ H, e, mlen. 219. Várhëgy: Török-vár: n. Slósz-

perk ‘Schloßberg’ [K8/a, K8/b: Schlószberg; e, sz, sző P: Slossberg MoFnT2:

Sloszberg M: Várhegy] H, e. A hegyen már a 13. században vár állott. Feltá-

rása most van folyamatban. Lásd: a Dunántúli Napló 1978. okt. 1-i számában!

220. n. Kȧnclȧj ‘Kanzlei’ vagy ‘Kanzel’ [K8/a: Kanzley; e, sz, sző K8/b, K8/c:

Konzlei] Dt, sz, e. A n. Kanzel alapján magasles lehetett a domb tetején. 221.
n. Kȧligófən ‘Kalkofen’ [K8/c: Kalkofen] Ds, sz, l. Mészégető hely volt. 222. n.

Hóhə Stuc ‘Hoher Stutz’ [K8/a: Hohe Stutz; Vm, l] Ht, l. 223. n. Klȧjnə Krëbsz-

bȧch ‘Kleiner Krebsbach’ [K8/c: Kleine Krebsbach; sz] Ds, Os, sz, e. Vf van

mellette. 224. n. Krëbszbȧch ‘Krebsbach’ [K8/a, K8/b: Krebsbach MoFnT2, M:

Rák-patak; Vf] Vf egy hosszan elnyúló Ny–K irányú völgyben. Régen rákot

lehetett fogni benne. 225. n. Trëklőhər ‘Drecklöcher’ Ds, e. Régen uradalmi te-

rület volt. Gs, sáros hely. 226. Somvágás: n. Dintəlsnȧjd ‘Dientelschneid’ (?)

K8/a: Dientlschneid; sz, l] Ds, e, l. 227. Urasági-erdő: n. Buchvȧld ‘Buchwald’

[K8/a, K8/b: Buchwald; e] Ds, e. Régen főleg bükkös e volt. 228. Réka-vőgy:<-P> 
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<-P>Réka, ’-ba [M: Réka-völgy] Vö, r, e. 229. n. Ȧltə Grund ‘Alter Grund’ [K8/a:

Alte Grund; sz, r] Do, sz, e, r. 230. [M: Kopasz-hegy] H, e, mlen, köves talajú.

231. n. Dëkanyjankərszȧkər ‘Dékány Janko-Acker?’ [K8/c: Dekajankers Acker,
sz, irtás] Dt, sz. Dékány János kis irtásföldje lehetett az erdők között. 1554-ben

feljegyezték Dékán Petre nevét (Káldy-Nagy: 49. o.). 232. Szerpentin: Szerpen-

tin-kilátó Útkanyarulat a 6-os úton. Innen szép kilátás nyílik a falura. 233. n.

Stārézə ‘Steinreise’: n. Stágrund ‘Steingrund’ [K8/a, K8/b: Steingrund; sz, l

K8/c: Steingründl] Ds, sz, l, mlen. Köves hely. 234. n. Srȧjvəskrunt ‘Schreibers-

grund’ [K8/a: Schreibensgrund; Vm, sz] Ds, sz, mlen. Tulajdonosai nevéről. 235.
[M: Helbich-kereszt] 236. n. Slȧpərprunə ‘Slipperbrunne’ F volt. – A. sz. a Pa-

pucs-kút jelentésű. 237. Réka-vőgyi-erdő Vö, e. 238. Templom-högy: Szent Im-

re-hëgy: n. Kircheperich ‘Kirchenberg’ [K8/a, K8/b: Szent Imre hegy (Kirch-

berg); e MoFnT2, M: Templom-hegy] H, e. 471 m magas. ÉK-i oldalában áll az

Árpád-kori templom (100. sz. név). 239. [K8/a, K8/b, K8/c: Kirchberg; e, l, sz]

A K8 jelzetű térképek szerint a név ide tartozik, de a 238. sz. helynél is emlí-

tik. Korábban csak ez lehetett a Templom-hegy, mert közvetlenül alatta áll a<-P> 
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<-P>100. sz. névben említett templom. 240. n. Stȧjnberg ‘Steinberg’: n. Stájngrund
‘Steingrund’: n. Hëtprót ‘Hehlbrot’ Ds, l. Köves talajú. Keveset termett. – Nh.:

„Hëtprót iszt a sénə Stȧt / Kukurucknédəl und di net szȧt / kleine Siszəl di

nicht fól / Tȧjfël szól tësz Hëtprót holn”. 241. Régi országút: Régi hatos: n. Áltə

Strósz ‘Alte Straße’. Út. ősidőktől fogva fontos hadiút volt. Lásd: Dunántúli

Napló 1978. okt. 1. 242. Legelő: n. Hutvád ‘Hutweide’ Ds, l. 243. Mecseki ut Út.

Erdősmecske felé vezet. 244. n. Mëcskər Vȧld ‘Mecsker Wald’ [K8/a: Ráczmecs-

kei erdőnél; sz, l K8/c: Beim Rácz Mecsker Wald; e M: Zöld-tető] Dt, e. Az

erdősmecskei (rácmecskei) határ mentén. 245. [M: Vadászkunyhó] 246. n.

Hikələ ‘Hügellehne’ vagy Hügeleine’ (?) [K8/a: Hikele; sz K8/b, K8/c: Hickele;
sz] Do, sz, sző, l. 247. n. Hȧugërót ‘Haug’ (?) [K8/a, K8/b: Haugeroth; sz, l] Ds,

l, sz. A név a n. Haug ‘domb, halom’ szóval lehet kapcsolatban. 248. n. Rȧkə-
prunə ‘Racke Brunne’: n. Rȧkəkrāvə ‘Rackengraben’ [K8/a: Rackebrunn; sz

K8/c: Rackengraben] F és Vf volt. Most Ds, sz, l. A név a n. Racke ‘kalangya-

varjú’ köznévvel lehet kapcsolatban. 249. n. Ródə Erdə ‘Rote Erde’: n. Hȧjdə

ȧkər ‘Heideacker’ [K8/a, K8/b, K8/c: Heideäcker vagy Rothe Erde; sz, l M: Kő-

szakadás] Ds, l. Vörös talajáról. 250. [K8/a, P: Steingrund; sz, l] Köves talajáról.

251. Vörös-kërëszt: n. Ródəkrȧjc ‘Rote Kreuz’ [M: Vörös-kereszt] Ke. 252. Borz-

likak: n. Tȧkszkipəl ‘Dachsgipfel’ [K8/a: Borzlikak, Dachskippl; e K8/b: Dachs-

gippel] Dt, l, sz. mlen. A borz tartózkodó helye volt. 253. n. Klánə Perich
‘Kleiner Berg’ H, e. Kis hegy. 254. n. Stémëcəkróvə ‘Steinmetzgraben’ [K8/a:

Steinmetzgraben; Vf] Vf. 255. Kőbánya: n Strábuk ‘Steinbruck’ [K8/a, K8/b:

Kőbánya körül; e, l] Ds, e, sz. Kőbánya volt a közelében. 256. Régi hatos

ut [K8/c: Ut Pécsváradról; út] Út. 257. Uj hatos ut: Hatos ut Út. Az új

6. sz. főútvonal nyomvonala. 258. Hajdina-fődek: n. Hádəëkər „Heideacker”

[K8/a: Heide äcker; sz, l MoFnT2: Varasdi-dűlő] Ds, sz, l. Hajdenát akar-

tak itt termeszteni, de a talaj erre nem alkalmas. 259. n. Koltkrunt ‘Gold-

grund’ [K8/c: Goldgrund; sz M: Arany-föld] Ds, Vö, sz. 260. Kőbánya: n.

Stábruk ‘Steinbruck’: n. Stámëcə ‘Steinmetz’ [K8/a: Kőbánya] Kőbánya volt.

Sírkövek készítéséhez itt homokkövet bányásztak. – Ma is híresek a falu kő-

faragói. 261. n. Nájə Ëkər ‘Neuer Acker’ [K8/a: Neue Aecker; sz] Ds, sz. 262.
Kovács-tanya [Hnt: ~] Ta. 263. Varasditanya [Hnt, Bt: ~] Ta. 264. n. Varasdər

Krāvə ‘Varasder Graben’ [K8/c: Varasdergraben Bt, MoFnT2, M: Varasdi-pa-

tak] Vf. Apátvarasd felé folyik. 265. n. Varasdər Vég ‘Varasder Weg’ [K8/a,

K8/c: Varasder Weg; sz] Út és Ds, sz. Az út Apátvarasd felé vezet. 266. n. Va-

rasdər Grund ‘Varasder Grund’ [K8/a, K8/c: Varasder Grund; sz, l M: Varasdi-

földek] Ds, sz, e. Apátvarasd határa mentén. 267. n. SvëlləMíl ‘Schwelle-Mühle’

É. Vízimalom volt.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 122.

MoFnT2: Völgységi-patak 124. – Bt: Pá-

lyamesteri lakás – 136. MoFnT2: Ófalu-

si-dűlő – 140. M: Puszta-föld – 143. M:

Hideg-oldal – 151. MoFnT2: Puszta-árok
– 159. K8/c: Beim Wurzelweg – 165. M:

Joka-hegy – 171. M: Csicsókás – 187.

K8/a: Kohlplatten – 205. M: Halbich-ke-

reszt – 239. K8/a: Kirchberg – 244. M:

Zöld-tető – 250. K8/a: Steingrund.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Ackertheile.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1773:

PPL. II. 23. Püsp. birt. összeírásai (Bm.

L.) – K8/a = 1863: BiÚ 595. – K8/b =

1873: BiÚ 596. – K8/c = 1894: BiÚ 597.

– P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978 – M: A Mecsek turistatér-

képe (1980).</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Kanizsai József tanár és dr.

Pesti János főiskolai docens. – Adatköz-

lők: Amrein János 65, Arnold Jánosné 24,

Fóris János 44, Glaser Antal 50, Ruppert

János 40, Sárváriné Amrein Teréz 40 é.</A-1></P></duolan 2> 
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